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16.10.2020 A8-0200/1148

Pozmeňujúci návrh 1148
Peter Jahr
v mene skupiny PPE
Martin Hlaváček, Jérémy Decerle
v mene skupiny Renew

Správa A8-0200/2019
Peter Jahr
Spoločná poľnohospodárska politika – podpora strategických plánov, ktoré majú zostaviť 
členské štáty a ktoré sú financované z EPZF a EPFRV
(COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD))

Návrh nariadenia
Článok 4 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4 Pojmy, ktoré treba vymedziť 
v strategických plánoch SPP

4 Pojmy, ktoré treba vymedziť 
v strategických plánoch SPP

1. Členské štáty vo svojich 
strategických plánoch SPP stanovia 
vymedzenie pojmov poľnohospodárska 
činnosť, poľnohospodárska plocha, hektár, 
na ktorý možno poskytnúť podporu, 
skutočný poľnohospodár a mladý 
poľnohospodár:

1. Členské štáty vo svojich 
strategických plánoch SPP stanovia 
vymedzenie pojmov poľnohospodárska 
činnosť, poľnohospodárska plocha, hektár, 
na ktorý možno poskytnúť podporu, 
aktívny poľnohospodár, mladý 
poľnohospodár a nový poľnohospodár:

a) pojem „poľnohospodárska činnosť“ 
sa musí vymedziť tak, aby zahŕňal tak 
výrobu poľnohospodárskych výrobkov 
uvedených v prílohe I k ZFEÚ vrátane 
bavlny a výmladkovú plantáž rýchlo 
rastúcich drevín, ako aj údržbu 
poľnohospodárskej plochy v stave, 
v ktorom je vhodná ako pasienok alebo na 
pestovanie, bez prípravných činností, ktoré 
presahujú rámec použitia bežných 
poľnohospodárskych postupov a strojov;

a) pojem „poľnohospodárska činnosť“ 
sa musí vymedziť tak, aby zahŕňal tak 
výrobu poľnohospodárskych výrobkov 
uvedených v prílohe I k ZFEÚ vrátane 
bavlny a výmladkovú plantáž rýchlo 
rastúcich drevín, ako aj údržbu 
poľnohospodárskej plochy v stave, 
v ktorom je vhodná ako pasienok alebo na 
pestovanie, bez prípravných činností, ktoré 
presahujú rámec použitia bežných 
poľnohospodárskych postupov a strojov;

b) pojem „poľnohospodárska plocha“ 
sa musí vymedziť tak, aby zahŕňal ornú 
pôdu, trvalé plodiny a trvalý trávny porast. 
Pojmy „orná pôda“, „trvalé plodiny“ 
a „trvalý trávny porast“ členské štáty ďalej 
špecifikujú v tomto rámci:

b) pojem „poľnohospodárska plocha“ 
sa musí vymedziť tak, aby zahŕňal ornú 
pôdu, trvalé plodiny, trvalý trávny porast 
a agrolesnícke systémy. Krajinné prvky sú 
zahrnuté ako súčasť poľnohospodárskej 
plochy. Pojmy „orná pôda“, „trvalé 
plodiny“, „trvalý trávny porast“ 
a „agrolesnícke systémy“ členské štáty 
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ďalej špecifikujú v tomto rámci:

i) „orná pôda“ je pôda obrábaná na 
pestovanie plodín alebo plocha vhodná na 
pestovanie plodín, ale ležiaca úhorom, 
vrátane plochy vyňatej z produkcie 
v súlade s článkami 22, 23 a 24 nariadenia 
Rady (ES) č. 1257/199928, s článkom 39 
nariadenia Rady (ES) č. 1698/200529 
a s článkom 28 nariadenia (EÚ) č. 
1305/2013 alebo článkom 65 tohto 
nariadenia;

i) „orná pôda“ je pôda obrábaná na 
pestovanie plodín alebo plocha vhodná na 
pestovanie plodín, ale ležiaca úhorom, 
a môže zahŕňať kombináciu plodín so 
stromami a/alebo s krami, aby sa vytvoril 
agrolesnícky systém drevín na ornej pôde, 
vrátane plochy vyňatej z produkcie 
v súlade s článkami 22, 23 a 24 nariadenia 
Rady (ES) č. 1257/199928, s článkom 39 
nariadenia Rady (ES) č. 1698/200529 
a s článkom 28 nariadenia (EÚ) č. 
1305/2013 alebo článkom 65 tohto 
nariadenia;

ii) „trvalé plodiny“ sú plodiny 
pestované mimo osevného postupu, iné než 
trvalý trávny porast a trvalé pasienky, ktoré 
zaberajú pôdu päť alebo viac rokov 
a opakovane produkujú úrodu vrátane 
škôlok a výmladkovej plantáže rýchlo 
rastúcich drevín;

ii) „trvalé plodiny“ sú plodiny 
pestované mimo osevného postupu, iné než 
trvalý trávny porast a trvalé pasienky, ktoré 
zaberajú pôdu päť alebo viac rokov 
a opakovane produkujú úrodu vrátane 
škôlok, aj tých, ktoré sa nachádzajú 
v kvetníkoch na fólii, ak to stanoví členský 
štát, a výmladkovej plantáže rýchlo 
rastúcich drevín;

iii) „trvalý trávny porast a trvalé 
pasienky“ (spolu ďalej len „trvalý trávny 
porast“) sú pôda využívaná na pestovanie 
tráv alebo iných rastlinných krmív 
(samovysiatych) alebo pestovaných 
(siatych), ktorá nebola zahrnutá do systému 
striedania plodín v podniku päť alebo viac 
rokov. Môžu sem patriť aj iné druhy, ako 
napríklad kry a/alebo stromy, ktoré sa 
môžu spásať alebo slúžiť na výrobu krmív;

iii) „trvalý trávny porast a trvalé 
pasienky“ (spolu ďalej len „trvalý trávny 
porast“) predstavujú pôdu využívanú na 
pestovanie tráv alebo iných rastlinných 
krmív (samovysiatych) alebo pestovaných 
(siatych), ktorá nebola zahrnutá do systému 
striedania plodín v podniku päť alebo viac 
rokov, ako aj, ak sa tak členské štáty 
rozhodnú, ktorá nebola preoraná päť 
alebo viac rokov; Môžu sem patriť aj iné 
druhy, ako napríklad kry a/alebo stromy, 
ktoré sa môžu spásať, a ak sa tak členské 
štáty rozhodnú, iné druhy, ako napríklad 
kry a/alebo stromy, ktoré slúžia na výrobu 
krmív, pod podmienkou, že prevládajú 
trávy a iné rastlinné krmivá.
Ak sa tak členské štáty rozhodnú, 
striedaním plodín môže takisto byť aj 
zmena druhu zeleného krmiva, ak nová 
sejba pozostáva z rôznej zmesi druhov 
v porovnaní s predchádzajúcou sejbou.
Členské štáty sa môžu takisto rozhodnúť, 
že za trvalý trávny porast budú považovať:
i) pôdu, ktorú možno spásať, ktorá je 
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súčasťou zaužívaných miestnych 
postupov a na ktorej trávy a iné bylinné 
krmoviny tradične nemajú na spásaných 
plochách dominantný charakter, a/alebo
ii) pôdu, ktorú možno spásať, na ktorej 
trávy a iné rastlinné krmivá neprevládajú 
alebo nie sú prítomné na spásaných 
plochách, medzi ktoré môžu patriť kry 
a/alebo stromy a iné zdroje, ktoré zvieratá 
spotrebúvajú (listy, kvety, stonky, plody);
iiia) „agrolesnícke systémy“ sú systémy 
využívania pôdy, v ktorých sa stromy 
pestujú na tej istej pôde, na ktorej sa 
vykonávajú poľnohospodárske postupy;
iiia) „dočasné trávne porasty“ sa 
vymedzujú ako trávy alebo rastlinné 
druhy pestované na ornej pôde (t. j. pri 
striedaní) počas obdobia kratšieho ako 
päť po sebe nasledujúcich rokov alebo 
viac než päť rokov, keď dochádza k orbe 
a opätovnému výsevu.

c) na účely typov intervencií vo forme 
priamych platieb sa pojem „hektár, na 
ktorý možno poskytnúť podporu“ 
vymedzuje tak, aby zahŕňal všetky 
poľnohospodárske plochy podniku, ktoré:

c) na účely typov intervencií vo forme 
priamych platieb sa pojem „hektár, na 
ktorý možno poskytnúť podporu“ 
vymedzuje tak, aby zahŕňal všetky 
poľnohospodárske plochy podniku vrátane 
dočasných mobilných alebo stacionárnych 
technických zariadení, najmä vnútorných 
dopravných trás pre poľnohospodárske 
vozidlá a vodných žľabov, ako aj balíky 
na siláž alebo znovu zavlažené plochy 
používané na obhospodarovanie mokradí, 
ktoré: :

i) sa počas roka, na ktorý sa 
o podporu žiada, využívajú na 
poľnohospodársku činnosť alebo v prípade, 
že sa plochy využívajú aj na 
nepoľnohospodárske činnosti, sa prevažne 
využívajú na poľnohospodársku činnosť, 
a ktoré má poľnohospodár k dispozícii. 
V prípadoch náležite opodstatnených 
z environmentálnych dôvodov môžu 
hektáre, na ktoré možno poskytnúť 
podporu, zahŕňať aj určité plochy 
využívané na poľnohospodárske činnosti 
len každý druhý rok.

i) sa počas roka, na ktorý sa 
o podporu žiada, využívajú na 
poľnohospodársku činnosť alebo v prípade, 
že sa plochy využívajú aj na 
nepoľnohospodárske činnosti, sa prevažne 
využívajú na poľnohospodársku činnosť, 
a ktoré má poľnohospodár k dispozícii. 
V prípadoch náležite opodstatnených 
z environmentálnych dôvodov týkajúcich 
sa životného prostredia, biodiverzity 
a klímy môžu hektáre, na ktoré možno 
poskytnúť podporu, zahŕňať aj určité 
plochy využívané na poľnohospodárske 
činnosti len každý tretí rok.
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ia) Ak sa tak členské štáty rozhodnú, 
môžu obsahovať krajinné prvky a zložky 
vrátane biotopov, ako sú stromy, kry, 
húštiny v poli a mokrade, za predpokladu, 
že nepokrývajú viac ako jednu tretinu 
plochy každého poľnohospodárskeho 
pozemku, ako sa vymedzuje v článku 63 
ods. 4 nariadenia EÚ .../.... [horizontálne 
nariadenie].

majú nárok na platby podľa hlavy III 
kapitoly II oddielu 2 pododdielu 2 tohto 
nariadenia alebo v rámci režimu 
základných platieb alebo režimu jednotnej 
platby na plochu stanovených v hlave III 
nariadenia (EÚ) č. 1307/2013 a ktoré:

akékoľvek plochy podniku, ktoré majú 
nárok na platby podľa hlavy III kapitoly II 
oddielu 2 pododdielu 2 tohto nariadenia 
alebo v rámci režimu základných platieb 
alebo režimu jednotnej platby na plochu 
stanovených v hlave III nariadenia (EÚ) č. 
1307/2013 a ktoré:

– už nezodpovedajú vymedzeniu 
pojmu „hektár, na ktorý možno poskytnúť 
podporu“, podľa písmena a) nariadenia 
(EÚ) č. 1307/2013, v dôsledku 
vykonávania smernice 92/43/EHS, 
smernice 2009/147/ES alebo smernice 
2000/60/ES;

– nie sú „hektár, na ktorý možno 
poskytnúť podporu“, ako ho vymedzujú 
členské štáty na základe tohto bodu 
podbodu i) a ia)

– v dôsledku vykonávania smernice 
92/43/EHS, smernice 2009/147/ES alebo 
smernice 2000/60/ES;
– v dôsledku opatrení súvisiacich 
s oblasťou, ktoré prispievajú k zmierneniu 
a k adaptácii na zmenu klímy, cieľom 
v oblasti životného prostredia 
a biodiverzity stanoveným v článku 6 ods. 
1 písm. d), e) a f) tohto nariadenia. Takéto 
oblasti sa môžu použiť na 
obhospodarovanie mokradí;

– je počas trvania príslušného 
záväzku konkrétneho poľnohospodára 
zalesnená podľa článku 31 nariadenia (ES) 
č. 1257/1999 alebo podľa článku 43 
nariadenia (ES) č. 1698/2005 alebo podľa 
článku 22 nariadenia (EÚ) č. 1305/2013 
alebo podľa vnútroštátneho režimu, 
ktorého podmienky sú v súlade s článkom 
43 ods. 1, 2 a 3 nariadenia (ES) č. 
1698/2005 alebo článkom 22 nariadenia 
(EÚ) č. 1305/2013 alebo článkami 65 a 67 
tohto nariadenia;

– je počas trvania príslušného 
záväzku konkrétneho poľnohospodára 
zalesnená podľa článku 31 nariadenia (ES) 
č. 1257/1999 alebo podľa článku 43 
nariadenia (ES) č. 1698/2005 alebo podľa 
článku 22 nariadenia (EÚ) č. 1305/2013 
alebo podľa vnútroštátneho režimu, 
ktorého podmienky sú v súlade s článkom 
43 ods. 1, 2 a 3 nariadenia (ES) č. 
1698/2005 alebo článkom 22 nariadenia 
(EÚ) č. 1305/2013 alebo článkami 65 a 67 
tohto nariadenia; Členské štáty môžu 
stanoviť vhodné podmienky na začlenenie 
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zalesňovania pôdy prostredníctvom 
súkromného alebo vnútroštátneho 
financovania, ktoré prispieva k jednému 
alebo viacerým špecifickým cieľom 
v oblasti životného prostredia, biodiverzity 
a klímy.

– je počas trvania príslušného 
záväzku konkrétneho poľnohospodára 
vyňatá z produkcie podľa článkov 22, 23 
a 24 nariadenia (ES) č. 1257/1999, článku 
39 nariadenia (ES) č. 1698/2005 alebo 
článku 28 nariadenia (EÚ) č. 1305/2013 
alebo článku 65 tohto nariadenia.

– je počas trvania príslušného 
záväzku konkrétneho poľnohospodára 
vyňatá z produkcie podľa článkov 22, 23 
a 24 nariadenia (ES) č. 1257/1999, článku 
39 nariadenia (ES) č. 1698/2005 alebo 
článku 28 nariadenia (EÚ) č. 1305/2013 
alebo článku 65 tohto nariadenia.

Plochy využívané na pestovanie konope sa 
považujú za hektáre, na ktoré možno 
poskytnúť podporu, len ak obsah 
tetrahydrokanabinolu používaných odrôd 
nepresahuje 0,2 %.

Plochy využívané na pestovanie konope sa 
považujú za hektáre, na ktoré možno 
poskytnúť podporu, len ak obsah 
tetrahydrokanabinolu používaných odrôd 
nepresahuje 0,3 %.

d) pojem „skutočný poľnohospodár“ 
sa musí vymedziť tak, aby sa zabezpečilo, 
aby sa podpora neposkytovala nikomu, 
koho poľnohospodárska činnosť tvorí len 
nepodstatnú časť ich celkovej 
hospodárskej činnosti alebo koho hlavná 
ekonomická činnosť nie je 
poľnohospodárstvo, pričom by z podpory 
nemali byť vylúčení poľnohospodári 
vyvíjajúci viaceré činnosti. Vymedzenie 
tohto pojmu by malo umožniť určiť, akí 
poľnohospodári sa nepovažujú za 
skutočných poľnohospodárov, a to na 
základe podmienok ako test príjmov, 
vstupov práce v poľnohospodárskom 
podniku, účel podniku a/alebo zápis 
v registroch.

d) pojem „aktívny poľnohospodár“ sa 
musí vymedziť tak, aby sa zabezpečilo, že 
aby sa podpora poskytovala len fyzickým 
alebo právnickým osobám, alebo 
skupinám fyzických alebo právnických 
osôb, ktoré sa zapájajú do minimálnej 
úrovne poľnohospodárskej činnosti 
a poskytujú verejné statky v súlade 
s cieľmi strategického plánu SPP, pričom 
by z podpory nemali byť vylúčení 
poľnohospodári vyvíjajúci viaceré činnosti, 
najmä poľnohospodári pracujúci na 
čiastočný úväzok, polosamozásobiteľskí 
poľnohospodári a poľnohospodárstvo 
s vysokou prírodnou hodnotou.
Vo vymedzení tohto pojmu sa v každom 
prípade zachová model rodinného 
poľnohospodárskeho podniku v Únii 
individuálneho alebo združeného 
charakteru bez ohľadu na jeho veľkosť 
a v prípade potreby sa môžu zohľadniť 
osobitosti regiónov definovaných v článku 
349 ZFEÚ.
Vymedzením tohto pojmu sa zabezpečí, 
aby podpora neposkytovala fyzickým ani 
právnickým osobám, ani skupinám 
fyzických alebo právnických osôb, ktoré 
prevádzkujú letiská, železničné služby, 
vodárne, realitné služby, trvalé 
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športoviská a rekreačné plochy. Členské 
štáty sa môžu rozhodnúť doplniť do tohto 
zoznamu iné podobné 
nepoľnohospodárske podniky alebo 
činnosti, alebo zrušiť takéto pridanie 
a z tohto vymedzenia môžu vylúčiť 
jednotlivcov alebo spoločnosti, ktoré 
vykonávajú rozsiahle spracovanie 
poľnohospodárskych výrobkov, 
s výnimkou skupín poľnohospodárov 
zapojených do takéhoto spracovania.
Ak je podnik, ktorý využíva platby v rámci 
SPP, súčasťou väčšej, predovšetkým 
nepoľnohospodárskej štruktúry, musí to 
byť transparentné.
Pri formulovaní vymedzenia členské štáty:
i) na základe objektívnych 
a nediskriminačných kritérií uplatňujú 
jeden alebo viacero prvkov ako test 
príjmov, vstupy práce 
v poľnohospodárskom podniku, účel 
podniku, minimálne kritériá 
poľnohospodárskej činnosti, primerané 
skúsenosti, odborná príprava a/alebo 
zručnosti a/alebo zápis ich 
poľnohospodárskych činností vo 
vnútroštátnych registroch; 
ii) na základe svojich vnútroštátnych 
alebo regionálnych charakteristík 
stanovia sumu priamych platieb, ktorá 
nepresiahne 5 000 EUR, pričom sa 
v rámci nich poľnohospodári, ktorí sa 
zúčastňujú aspoň na minimálnej úrovni 
poľnohospodárskej činnosti a poskytujú 
verejné statky, v každom prípade považujú 
za „aktívnych poľnohospodárov“.

e) pojem „mladý poľnohospodár“ sa 
musí vymedziť tak, aby zahŕňal:

e) pojem „mladý poľnohospodár“ sa 
musí vymedziť tak, aby zahŕňal vekovú 
hranicu 40 rokov a:

i) maximálnu vekovú hranicu, ktorá 
nesmie presiahnuť 40 rokov;
ii) podmienky, ktoré treba splniť na to, 
aby daná osoba bola „vedúcim podniku“;

ii) podmienky, ktoré treba splniť na to, 
aby daná osoba bola „vedúcim podniku“;

iii) primeranú odbornú prípravu a/alebo 
požadované zručnosti.

iii) primeranú odbornú prípravu a/alebo 
zručnosti.
Pri vyhodnocovaní súladu 
s podmienkami, ktoré treba splniť na to, 
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aby daná osoba bola „vedúcim podniku“, 
členské štáty zohľadnia osobitosti dohôd 
o partnerstve.
ea) pojem „nový poľnohospodár“ sa 
vymedzuje tak, aby zahŕňal:
i) podmienky, ktoré treba splniť na to, aby 
daná osoba bola „vedúcim podniku“;
ii) primeranú odbornú prípravu a/alebo 
potrebné zručnosti.
iii) vekovú hranicu 40 rokov.
„Nový poľnohospodár“ podľa tohto 
vymedzenia sa neuznáva ako „mladý 
poľnohospodár“ v zmysle písm. e).

2. Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 138 
dopĺňajúce toto nariadenie o pravidlá 
podmieňujúce poskytnutie platby 
používaním certifikovaných osív určitých 
odrôd konopy siatej a o postup určovania 
odrôd konopy siatej a overovania obsahu 
tetrahydrokanabinolu v nich podľa odseku 
1 písm. c) v záujme ochrany verejného 
zdravia.

2. Komisia je splnomocnená prijímať 
v súlade s článkom 138 delegované akty 
dopĺňajúce toto nariadenie o pravidlá 
podmieňujúce poskytnutie platby 
používaním certifikovaných osív určitých 
odrôd konopy siatej a o postup určovania 
odrôd konopy siatej a overovania obsahu 
tetrahydrokanabinolu v nich podľa odseku 
1 písm. c) tohto článku v záujme ochrany 
verejného zdravia.

_________________ _________________
28 Nariadenie Rady (ES) č. 1257/1999 zo 
17. mája 1999 o podpore rozvoja vidieka 
z Európskeho poľnohospodárskeho 
usmerňovacieho a záručného fondu 
(EPUZF) a ktorým sa menia a rušia 
niektoré nariadenia (Ú. v. ES L 160, 
26.6.1999, s. 80).

28 Nariadenie Rady (ES) č. 1257/1999 zo 
17. mája 1999 o podpore rozvoja vidieka 
z Európskeho poľnohospodárskeho 
usmerňovacieho a záručného fondu 
(EPUZF) a ktorým sa menia a rušia 
niektoré nariadenia (Ú. v. ES L 160, 
26.6.1999, s. 80).

29 Nariadenie Rady (ES) č. 1698/2005 z 20. 
septembra 2005 o podpore rozvoja vidieka 
prostredníctvom Európskeho 
poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj 
vidieka (EPFRV) (Ú. v. EÚ L 277, 
21.10.2005, s. 1).

29 Nariadenie Rady (ES) č. 1698/2005 z 20. 
septembra 2005 o podpore rozvoja vidieka 
prostredníctvom Európskeho 
poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj 
vidieka (EPFRV) (Ú. v. EÚ L 277, 
21.10.2005, s. 1).

Or. en
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16.10.2020 A8-0200/1149

Pozmeňujúci návrh 1149
Peter Jahr
v mene skupiny PPE
Martin Hlaváček, Jérémy Decerle
v mene skupiny Renew

Správa A8-0200/2019
Peter Jahr
Spoločná poľnohospodárska politika – podpora strategických plánov, ktoré majú zostaviť 
členské štáty a ktoré sú financované z EPZF a EPFRV
(COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD))

Návrh nariadenia
Článok 5 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5 Všeobecné ciele 5 Všeobecné ciele

Podpora z EPZF a EPFRV je zameraná na 
ďalšie zlepšenie udržateľného rozvoja 
poľnohospodárstva, potravín a rozvoja 
vidieka a prispieva k dosahovaniu týchto 
všeobecných cieľov:

V spojení s cieľmi SPP stanovenými 
v článku 39 ZFEÚ je podpora z EPZF 
a EPFRV zameraná na ďalšie zlepšenie 
udržateľného rozvoja poľnohospodárstva, 
potravín a rozvoja vidieka a prispieva 
k dosahovaniu týchto všeobecných cieľov 
v hospodárskej, environmentálnej 
a sociálnej oblasti:

a) podporovať inteligentný, odolný 
a diverzifikovaný sektor 
poľnohospodárstva, ktorý je zárukou 
potravinovej bezpečnosti;

a) podporovať moderný, 
konkurencieschopný, odolný 
a diverzifikovaný sektor 
poľnohospodárstva, ktorý je zárukou 
dlhodobej potravinovej bezpečnosti 
a zachováva sa pri ňom model rodinného 
poľnohospodárskeho podniku;

b) zintenzívniť starostlivosť o životné 
prostredie a opatrenia v oblasti klímy 
a prispieť k dosahovaniu cieľov Únie 
v oblastiach týkajúcich sa životného 
prostredia a klímy;

b) podporiť a zlepšiť ochranu 
životného prostredia, biodiverzitu 
a opatrenia v oblasti klímy a dosahovať 
ciele Únie v oblastiach týkajúcich sa 
životného prostredia a klímy;

c) posilniť sociálno-ekonomickú 
štruktúru vidieckych oblastí.

c) posilniť sociálno-ekonomickú 
štruktúru vidieckych oblastí s cieľom 
prispieť k vytváraniu a udržaniu 
zamestnanosti zaručením prijateľného 
príjmu pre poľnohospodárov, dbaním na 
primeranú životnú úroveň celého 
poľnohospodárskeho obyvateľstva 
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a bojom proti vyľudňovaniu vidieka 
s osobitným zameraním na menej obývané 
a menej rozvinuté regióny a vyvážený 
územný rozvoj.

Tieto ciele treba doplniť o prierezový cieľ 
modernizovať sektor prostredníctvom 
podpory a spoločného využívania 
poznatkov, inovácií a digitalizácie 
v poľnohospodárstve a vo vidieckych 
oblastiach a podnecovania ich zavádzania.

Tieto ciele treba doplniť o prierezový cieľ 
modernizovať sektor a vzájomne ich 
prepojiť, a to zabezpečením toho, by 
poľnohospodári mali prístup k výskumu, 
odbornej príprave a spoločnému 
využívaniu poznatkov a službám prenosu 
poznatkov, inovácií a digitalizácie 
v poľnohospodárstve a vo vidieckych 
oblastiach a podnecovaním ich zavádzania.

Or. en
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16.10.2020 A8-0200/1150

Pozmeňujúci návrh 1150
Peter Jahr
v mene skupiny PPE
Martin Hlaváček, Jérémy Decerle
v mene skupiny Renew

Správa A8-0200/2019
Peter Jahr
Spoločná poľnohospodárska politika – podpora strategických plánov, ktoré majú zostaviť 
členské štáty a ktoré sú financované z EPZF a EPFRV
(COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD))

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Všeobecné ciele sa sledujú 
prostredníctvom dosahovania týchto 
špecifických cieľov:

1. Všeobecné ciele sa sledujú 
prostredníctvom dosahovania týchto 
špecifických cieľov:

a) podporovať prijateľné 
poľnohospodárske príjmy a odolnosť na 
celom území Únie v záujme zlepšenia 
potravinovej bezpečnosti;

a) podporovať prijateľné 
poľnohospodárske príjmy a odolnosť na 
celom území Únie v záujme zlepšenia 
potravinovej bezpečnosti;

b) posilniť orientáciu na trh a zvýšiť 
konkurencieschopnosť vrátane 
intenzívnejšieho zamerania sa na výskum, 
technológiu a digitalizáciu;

b) posilniť orientáciu na trh a zvýšiť 
konkurencieschopnosť vrátane 
intenzívnejšieho zamerania sa na výskum, 
technológiu a digitalizáciu;

c) zlepšiť postavenie 
poľnohospodárov v hodnotovom reťazci;

c) zlepšiť postavenie 
poľnohospodárov v hodnotovom reťazci;

d) prispieť k adaptácii na zmenu klímy 
a jej zmierneniu, ako aj k využívaniu 
energie z obnoviteľných zdrojov;

d) prispieť k adaptácii na zmenu klímy 
a jej zmierneniu prostredníctvom 
znižovania emisií skleníkových plynov, 
a to aj zvyšovaním záchytov uhlíka, 
sekvestrácie a uskladňovania uhlíka 
v poľnohospodárstve a v potravinárstve, 
ako aj začleňovaním energie 
z obnoviteľných zdrojov, pričom sa 
zabezpečí potravinová bezpečnosť 
a udržateľné riadenie a ochrana lesov 
v súlade s Parížskou dohodou;

e) podporovať udržateľný rozvoj 
a efektívne riadenie prírodných zdrojov, 
ako sú voda, pôda a vzduch;

e) podporovať udržateľný rozvoj 
a efektívne riadenie prírodných zdrojov 
a prispievať k ochrane a zlepšovaniu 
kvality vody, pôdy a vzduchu, a to aj 
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prostredníctvom cieleného 
a udržateľného riadenia živín 
a obmedzeného používania prípravkov na 
ochranu rastlín a antibiotík;

f) prispieť k ochrane biodiverzity, 
zlepšiť ekosystémové služby a zachovať 
biotopy a krajinné oblasti;

f) zlepšiť ekosystémové služby 
a prispieť k zastaveniu a zvráteniu straty 
biodiverzity, a to aj prostredníctvom 
ochrany prospešnej flóry, fauny a druhov 
opeľovačov, podpory agrobiodiverzity, 
ochrany prírody a agrolesníctva, ako aj 
prostredníctvom prispievania k väčšej 
prírodnej odolnosti, obnove a zachovaniu 
pôdy, vodných útvarov, biotopov 
a krajinných oblastí a podporovania 
poľnohospodárskych systémov s vysokou 
prírodnou hodnotou;

g) pritiahnuť mladých 
poľnohospodárov a uľahčiť podnikateľskú 
činnosť vo vidieckych oblastiach;

g) pritiahnuť a podporovať mladých 
poľnohospodárov, nových 
poľnohospodárov a podporovať účasť 
žien v poľnohospodárskom sektore, 
najmä v najviac vyľudnených oblastiach 
a oblastiach s prírodnými prekážkami; 
uľahčiť odbornú prípravu a skúsenosti 
v celej Únii, udržateľnú podnikateľskú 
činnosť a vytváranie pracovných miest vo 
vidieckych oblastiach;

h) podporovať zamestnanosť, rast, 
sociálne začlenenie a miestny rozvoj vo 
vidieckych oblastiach vrátane 
biohospodárstva a udržateľného lesného 
hospodárstva;

h) podporovať sociálnu a územnú 
súdržnosť vo vidieckych oblastiach, a to aj 
prostredníctvom vytvárania pracovných 
miest, rastu, investícií, sociálneho 
začlenenia, boja proti vidieckej chudobe 
a prostredníctvom miestneho rozvoja, a to 
aj kvalitnými službami pre vidiecke 
komunity so zameraním najmä na oblasti 
s prírodnými prekážkami; podporovať 
slušné životné, pracovné a hospodárske 
podmienky; diverzifikovať činností 
a príjmy vrátane agroturistiky, 
udržateľného biohospodárstva, 
obehového hospodárstva, udržateľného 
riadenia a ochrany lesov pri súčasnom 
zabezpečení rodovej rovnosti; podporovať 
rovnosť príležitostí vo vidieckych 
oblastiach prostredníctvom osobitných 
podporných opatrení a uznávanie práce 
žien v poľnohospodárstve, remeselnej 
činnosti, cestovnom ruchu a miestnych 
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službách;

i) zlepšiť reakcie poľnohospodárstva 
EÚ na požiadavky spoločnosti týkajúce sa 
potravín a zdravia vrátane bezpečnosti, 
výživnosti a udržateľnosti potravín, 
plytvania potravinami, ako aj dobrých 
životných podmienok zvierat.

i) zlepšiť reakcie poľnohospodárstva 
Únie na požiadavky spoločnosti týkajúce 
sa potravín a zdravia vrátane bezpečnosti, 
výživnosti, vysokej kvality a udržateľnosti 
potravín, poľnohospodárstva s nízkymi 
vstupnými nákladmi, ekologického 
poľnohospodárstva, zníženia plytvania 
potravinami, boja proti antimikrobiálnej 
rezistencii a zlepšenia zdravia a dobrých 
životných podmienok zvierat, ako aj 
zvyšovania sociálneho povedomia 
o význame poľnohospodárov a vidieckych 
oblastí, a zároveň prispievať 
k vykonávaniu Agendy 2030 pre 
udržateľný rozvoj.

Or. en
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16.10.2020 A8-0200/1151

Pozmeňujúci návrh 1151
Peter Jahr
v mene skupiny PPE
Martin Hlaváček, Jérémy Decerle
v mene skupiny Renew

Správa A8-0200/2019
Peter Jahr
Spoločná poľnohospodárska politika – podpora strategických plánov, ktoré majú zostaviť 
členské štáty a ktoré sú financované z EPZF a EPFRV
(COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD))

Návrh nariadenia
Článok 11 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

11 Zásada a rozsah 11 Zásada a rozsah

1. Členské štáty do svojich 
strategických plánov SPP zahrnú systém 
kondicionality, v ktorom uložia 
administratívnu sankciu tým 
prijímateľom priamych platieb podľa tejto 
hlavy kapitoly II alebo ročnej prémie 
podľa článkov 65, 66 a 67, ktorí nespĺňajú 
povinné požiadavky na riadenie podľa 
práva Únie a normy dobrého 
poľnohospodárskeho a environmentálneho 
stavu pôdy stanovené v strategickom pláne 
SPP podľa zoznamu uvedeného v prílohe 
III v týchto konkrétnych oblastiach:

1. Členské štáty do svojich 
strategických plánov SPP zahrnú systém 
kondicionality, v ktorom sa na 
prijímateľov priamych platieb podľa tejto 
hlavy kapitoly II alebo ročných prémií 
podľa článkov 65, 66 a 67 vzťahuje 
administratívna sankcia, ak nespĺňajú 
povinné požiadavky na riadenie podľa 
práva Únie a normy dobrého 
poľnohospodárskeho a environmentálneho 
stavu pôdy stanovené v strategickom pláne 
SPP podľa zoznamu uvedeného v prílohe 
III v týchto konkrétnych oblastiach:

a) klíma a životné prostredie; a) klíma a životné prostredie vrátane 
vody, ovzdušia, pôdy, biodiverzity 
a ekosystémových služieb;

b) verejné zdravie, zdravie zvierat 
a rastlín;

b) verejné zdravie, zdravie zvierat 
a rastlín;

c) dobré životné podmienky zvierat. c) dobré životné podmienky zvierat.

2. Pravidlá administratívnych sankcií, 
ktoré sa majú zahrnúť do strategických 
plánov SPP, musia byť v súlade 
s požiadavkami stanovenými v hlave IV 
kapitole IV nariadenia (EÚ) [horizontálne 
nariadenie].

2. Pravidlá účinného a primeraného 
systému administratívnych sankcií, ktoré sa 
majú zahrnúť do strategických plánov SPP, 
musia byť v súlade s požiadavkami 
stanovenými v hlave IV kapitole IV 
nariadenia (EÚ) [horizontálne nariadenie].

3. Právne akty uvedené v prílohe III 
týkajúce sa povinných požiadaviek na 

3. Právne akty uvedené v prílohe III 
týkajúce sa povinných požiadaviek na 
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riadenie sa uplatňujú v znení, ktoré je 
uplatniteľné, a v prípade smerníc v znení 
vykonávanom členskými štátmi.

riadenie sa uplatňujú v znení, ktoré je 
uplatniteľné, a v prípade smerníc v znení 
vykonávanom členskými štátmi.

4. Na účel tohto oddielu je „povinná 
požiadavka na riadenie“ každá jednotlivá 
povinná požiadavka na riadenie podľa 
práva Únie, ktorá je uvedená v prílohe III 
a stanovená v danom právnom akte a ktorá 
sa vo svojej podstate líši od akejkoľvek 
inej požiadavky uvedenej v rovnakom akte.

4. Na účel tohto oddielu je „povinná 
požiadavka na riadenie“ každá jednotlivá 
povinná požiadavka na riadenie podľa 
práva Únie, ktorá je uvedená v prílohe III 
a stanovená v danom právnom akte a ktorá 
sa vo svojej podstate líši od akejkoľvek 
inej požiadavky uvedenej v rovnakom akte.

Or. en
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16.10.2020 A8-0200/1152

Pozmeňujúci návrh 1152
Peter Jahr
v mene skupiny PPE
Martin Hlaváček, Jérémy Decerle
v mene skupiny Renew

Správa A8-0200/2019
Peter Jahr
Spoločná poľnohospodárska politika – podpora strategických plánov, ktoré majú zostaviť 
členské štáty a ktoré sú financované z EPZF a EPFRV
(COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD))

Návrh nariadenia
Článok 70 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

70 Nástroje na riadenie rizika 70 Nástroje na riadenie rizika

1. Členské poskytujú podporu na 
nástroje na riadenie rizika za podmienok 
stanovených v tomto článku a ako bližšie 
špecifikujú vo svojich strategických 
plánoch SPP.

1. Členské môžu poskytovať podporu 
na nástroje na riadenie rizika, pričom 
zohľadnia svoje potreby a analýzy SWOT, 
za podmienok stanovených v tomto článku 
a ako bližšie špecifikujú vo svojich 
strategických plánoch SPP. Členské štáty 
zabezpečia, aby toto ustanovenie nebolo 
na úkor súkromných ani verejných 
vnútroštátnych nástrojov riadenia rizika.

2. Členské štáty poskytujú podporu 
na základe tohto typu opatrení s cieľom 
podporovať nástroje na riadenie rizika, 
ktoré skutočným poľnohospodárom 
pomáhajú pri riadení produkčných 
a príjmových rizík súvisiacich s ich 
poľnohospodárskou činnosťou mimo ich 
kontroly a ktoré prispievajú k plneniu 
špecifických cieľov stanovených 
v článku 6.

2. Podpora na základe tohto typu 
opatrení sa môže poskytovať s cieľom 
podporovať nástroje na riadenie rizika, 
ktoré aktívnym poľnohospodárom 
pomáhajú pri riadení produkčných 
a príjmových rizík súvisiacich s ich 
poľnohospodárskou činnosťou mimo ich 
kontroly a ktoré prispievajú k plneniu 
príslušných špecifických cieľov 
stanovených v článku 6.
Tieto nástroje môžu pozostávať zo 
systémov riadenia viacerých rizík.

3. Členské štáty môžu poskytovať 
najmä túto podporu:

3. Členské štáty môžu poskytovať 
najmä túto podporu:

a) finančné príspevky na prémie 
v rámci systémov poistenia;

a) finančné príspevky na prémie 
v rámci systémov poistenia 
prostredníctvom pokrytia strát 
spôsobených nepriaznivými 
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poveternostnými udalosťami, prírodnými 
katastrofami alebo katastrofickými 
udalosťami, vypuknutím choroby zvierat 
alebo rastlín, environmentálnou nehodou, 
kontamináciou organických plodín alebo 
opatrením prijatým v súlade so smernicou 
2000/29/ES s cieľom odstrániť alebo 
obmedziť chorobu rastlín alebo šírenie 
škodcov;

b) finančné príspevky do vzájomných 
fondov vrátane administratívnych nákladov 
na zriadenie;

b) finančné príspevky do vzájomných 
fondov vrátane administratívnych nákladov 
na zriadenie s cieľom vyplatiť finančnú 
kompenzáciu poľnohospodárom za straty 
spôsobené nepriaznivými poveternostnými 
udalosťami, prírodnými katastrofami 
alebo katastrofickými udalosťami, 
vypuknutím choroby zvierat alebo rastlín, 
environmentálnou nehodou, 
kontamináciou organických plodín alebo 
opatrením prijatým v súlade so smernicou 
2000/29/ES s cieľom odstrániť alebo 
obmedziť chorobu rastlín alebo šírenie 
škodcov;

ba) finančné príspevky na nástroj 
stabilizácie príjmu vo forme vzájomného 
fondu a poskytujúce:
i) kompenzáciu pre poľnohospodárov 
všetkých sektorov v prípade prudkého 
poklesu ich príjmov;
ii) kompenzáciu pre poľnohospodárov 
špecifického sektora v prípade prudkého 
poklesu ich príjmov;
3a. Členské štáty obmedzia finančné 
príspevky na vzájomné fondy uvedené 
v odseku 3 písm. b) a c) na tieto prvky:
a) administratívne náklady na zriadenie 
vzájomného fondu rozložené regresívne 
najviac na obdobie troch rokov;
b) sumy vyplatené vzájomným fondom ako 
finančná kompenzácia 
poľnohospodárom. Finančný príspevok 
sa ďalej môže týkať úrokov z komerčných 
úverov, ktoré vzájomný fond čerpá na účel 
vyplatenia finančnej kompenzácie 
poľnohospodárom v prípade krízy;
c) doplnenie ročných platieb do 
vzájomného fondu;
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d) počiatočného základného kapitálu 
vzájomného fondu.

4. Členské štáty zavedú tieto 
podmienky oprávnenosti:

4. Členské štáty zavedú tieto 
podmienky oprávnenosti:

a) typy a krytie oprávnených 
systémov poistenia a vzájomných fondov;

a) typy a krytie oprávnených 
systémov poistenia a vzájomných fondov 
a nástrojov stabilizácie príjmu;

b) metodika výpočtu kompenzácie 
strát a faktory spúšťajúce kompenzáciu;

b) metodika výpočtu kompenzácie 
strát a faktory spúšťajúce kompenzáciu 
vrátane využívania biologických, 
klimatických alebo ekonomických 
ukazovateľov uplatňovaných na úrovni 
podniku alebo na miestnej, regionálnej 
alebo vnútroštátnej úrovni;

c) pravidlá vytvárania a riadenia 
vzájomných fondov.

c) pravidlá vytvárania a riadenia 
vzájomných fondov.

5. Členské štáty zabezpečia, aby sa 
podpora poskytovala len na krytie strát vo 
výške najmenej 20 % priemernej ročnej 
výroby alebo príjmu poľnohospodára za 
predchádzajúce obdobie troch rokov alebo 
trojročného priemeru za predchádzajúce 
obdobie piatich rokov s vylúčením 
najvyššieho a najnižšieho údaju.

5. Členské štáty zabezpečia, aby sa 
podpora poskytovala len na krytie: strát vo 
výške najmenej 20 % priemernej ročnej 
výroby príslušného výrobku alebo príjmu 
poľnohospodára za predchádzajúce 
obdobie troch rokov alebo trojročného 
priemeru za predchádzajúce obdobie 
piatich rokov s vylúčením najvyššieho 
a najnižšieho údaju. V prípade výrobných 
strát sa toto obdobie môže predĺžiť na 
štvorročné obdobie alebo na priemer na 
základe predchádzajúceho osemročného 
obdobia s vylúčením najvyššieho 
a najnižšieho údaju.

6. Členské štáty obmedzia podporu na 
maximálnu mieru vo výške 70 % 
oprávnených nákladov.

6. Členské štáty obmedzia podporu na 
maximálnu mieru oprávnených nákladov 
stanovenú v prílohe IXaa.

7. Členské štáty zabezpečia, aby sa 
predišlo nadmernej kompenzácii 
v dôsledku kombinácie intervencií podľa 
tohto článku s inými verejnými alebo 
súkromnými systémami riadenia rizika.

7. Členské štáty zabezpečia, aby sa 
vykonávali stratégie na zmiernenie rizika 
s cieľom zvýšiť odolnosť 
poľnohospodárskych podnikov voči 
prírodným rizikám a rizikám súvisiacim 
so zmenou klímy a znížiť vystavenie 
nestabilite príjmov, pričom okrem toho 
zabezpečia, aby sa predišlo nadmernej 
kompenzácii v dôsledku kombinácie 
intervencií podľa tohto článku s inými 
verejnými alebo súkromnými systémami 
riadenia rizika.
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7a. Všetky členské štáty, ktoré zavedú 
vnútroštátne systémy riadenia rizík alebo 
takýmito systémami disponujú, môžu pred 
... [dátum nadobudnutia účinnosti tohto 
nariadenia] použiť nástroje stanovené 
v tomto článku na pokrytie všetkých typov 
rizík, na ktoré sa tieto systémy 
nevzťahujú.

Or. en
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16.10.2020 A8-0200/1153

Pozmeňujúci návrh 1153
Peter Jahr
v mene skupiny PPE
Martin Hlaváček, Jérémy Decerle
v mene skupiny Renew

Správa A8-0200/2019
Peter Jahr
Spoločná poľnohospodárska politika – podpora strategických plánov, ktoré majú zostaviť 
členské štáty a ktoré sú financované z EPZF a EPFRV
(COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD))

Návrh nariadenia
Článok 106 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

106 Schválenie strategického plánu SPP 106 Schválenie strategického plánu SPP

1. Každý členský štát predloží 
Komisii návrh strategického plánu SPP, 
ktorý obsahuje informácie uvedené 
v článku 95, najneskôr do 1. januára 
2020.

1. Každý členský štát predloží 
Komisii návrh strategického plánu SPP, 
ktorý obsahuje informácie uvedené 
v článku 95 do ... [jeden rok po 
nadobudnutí účinnosti tohto nariadenia].
Komisia vyzýva členské štáty, aby si pri 
vypracúvaní svojich strategických plánov 
SPP navzájom vymieňali informácie 
a najlepšie postupy.

2. Komisia posúdi navrhované 
strategické plány SPP z hľadiska ich 
úplnosti, konzistentnosti a koherentnosti so 
všeobecnými zásadami práva Únie, s týmto 
nariadením a s ustanoveniami prijatými 
v súlade s ním a s horizontálnym 
nariadením, ich skutočného prínosu pre 
špecifické ciele stanovené v článku 6 ods. 
1, vplyvu na riadne fungovanie vnútorného 
trhu a narušenie hospodárskej súťaže, ako 
aj úrovne administratívnej záťaže pre 
prijímateľov a verejnú správu. Posúdenie 
sa predovšetkým zameriava na vhodnosť 
stratégie strategického plánu SPP, 
zodpovedajúce špecifické ciele, cieľové 
hodnoty, intervencie a alokáciu 
rozpočtových prostriedkov na splnenie 
špecifických cieľov strategického plánu 
SPP prostredníctvom navrhovaného súboru 

2. Komisia posúdi navrhované 
strategické plány SPP z hľadiska ich 
úplnosti, konzistentnosti a koherentnosti so 
všeobecnými zásadami práva Únie, s týmto 
nariadením a s ustanoveniami prijatými 
v súlade s ním a s horizontálnym 
nariadením, ich skutočného prínosu pre 
špecifické ciele stanovené v článku 6 ods. 
1, vplyvu na riadne fungovanie vnútorného 
trhu a narušenie hospodárskej súťaže, ako 
aj úrovne administratívnej záťaže pre 
prijímateľov a verejnú správu. Posúdenie 
sa predovšetkým zameriava na vhodnosť 
stratégie strategického plánu SPP, 
zodpovedajúce špecifické ciele, cieľové 
hodnoty, intervencie a alokáciu 
rozpočtových prostriedkov na splnenie 
špecifických cieľov strategického plánu 
SPP prostredníctvom navrhovaného súboru 
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intervencií na základe analýzy SWOT a ex 
ante hodnotenia.

intervencií na základe analýzy SWOT a ex 
ante hodnotenia.

Komisia v závislosti od výsledkov 
posúdenia uvedeného v odseku 2 môže 
členským štátom adresovať pripomienky 
do troch mesiacov od dátumu predloženia 
strategického plánu SPP.

Komisia v závislosti od výsledkov 
posúdenia uvedeného v odseku 2 môže 
členským štátom adresovať pripomienky 
do troch mesiacov od dátumu predloženia 
strategického plánu SPP.

Členský štát poskytne Komisii všetky 
potrebné dodatočné informácie a podľa 
potreby navrhovaný plán upraví.

Členský štát poskytne Komisii všetky 
potrebné dodatočné informácie a podľa 
potreby navrhovaný plán upraví.

4. Komisia schváli navrhovaný 
strategický plán SPP za predpokladu, že 
boli predložené potrebné informácie, a že 
tento plán je podľa nej v súlade so 
všeobecnými zásadami práva Únie 
a s požiadavkami stanovenými v tomto 
nariadení, v ustanoveniach prijatých na 
jeho základe a v nariadení (EÚ) č. [HzR].

4. Komisia schváli navrhovaný 
strategický plán SPP za predpokladu, že 
boli predložené potrebné informácie, a že 
tento plán je podľa nej v súlade so 
všeobecnými zásadami práva Únie 
a s požiadavkami stanovenými v tomto 
nariadení, v ustanoveniach prijatých na 
jeho základe a v nariadení (EÚ) č. [HzR].

Každý strategický plán SPP sa musí 
schváliť najneskôr do ôsmich mesiacov po 
tom, ako ho dotknutý členský štát predloží.

Každý strategický plán SPP sa musí 
schváliť najneskôr do šiestich mesiacov 
po tom, ako ho dotknutý členský štát 
predloží.

Schválenie sa nevzťahuje na informácie 
uvedené v článku 101 písm. c) 
a v prílohách I až IV k strategickému 
plánu SPP uvedených v článku 95 písm. 
a) až d).
V náležite opodstatnených prípadoch 
členský štát môže požiadať Komisiu 
o schválenie strategického plánu SPP, 
ktorý neobsahuje všetky prvky. V takomto 
prípade dotknutý členský štát musí uviesť, 
ktoré časti strategického plánu SPP 
chýbajú, a predložiť orientačné cieľové 
hodnoty a finančné plány, ako sa uvádza 
v článku 100, pre celý strategický plán 
SPP, aby preukázal celkovú konzistentnosť 
a koherentnosť programu. Chýbajúce 
prvky strategického plánu SPP sa predložia 
Komisii ako zmena plánu v súlade 
s článkom 107.

V náležite opodstatnených prípadoch 
členský štát môže požiadať Komisiu 
o schválenie strategického plánu SPP, 
ktorý neobsahuje všetky prvky. V takomto 
prípade dotknutý členský štát musí uviesť, 
ktoré časti strategického plánu SPP 
chýbajú, a predložiť orientačné cieľové 
hodnoty a finančné plány, ako sa uvádza 
v článku 100, pre celý strategický plán 
SPP, aby preukázal celkovú konzistentnosť 
a koherentnosť programu. Chýbajúce 
prvky strategického plánu SPP sa predložia 
Komisii ako zmena plánu v súlade 
s článkom 107 v rámci lehoty, ktorá by 
nemala presiahnuť tri mesiace. Musia 
byť koherentné a v súlade s orientačnými 
cieľmi a finančnými plánmi, ktoré 
predtým poskytol členský štát, bez 
významnej odchýlky alebo zníženia 
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z hľadiska ambícií.
6. Komisia každý strategický plán 
SPP schváli vykonávacím rozhodnutím bez 
uplatnenia postupu výboru uvedeného 
v článku 139.

6. Komisia každý strategický plán 
SPP schváli vykonávacím rozhodnutím bez 
uplatnenia postupu výboru uvedeného 
v článku 139.

7. Strategické plány SPP majú právne 
účinky až po tom, ako ich Komisia schváli.

7. Strategické plány SPP majú právne 
účinky až po tom, ako ich Komisia schváli.

7a. Komisia predloží Európskemu 
parlamentu a Rade súhrnnú správu 
o národných strategických plánoch SPP 
do šiestich mesiacov od ich schválenia 
spolu s jasne opísanými hodnoteniami 
s cieľom poskytnúť informácie 
o rozhodnutiach, ktoré prijali členské 
štáty na riešenie špecifických problémov 
stanovených v článku 6 ods. 1.
7b. Komisia preloží strategické plány 
SPP do angličtiny a uverejní ich na 
internete spôsobom, ktorým sa zabezpečí 
publicita a transparentnosť na úrovni 
Únie.
7c. Schválenie strategických plánov 
SPP a ich vykonávanie členskými štátmi 
nespôsobí prijímateľom žiadne 
oneskorenia, pokiaľ ide o obdobie 
podávania žiadostí o pomoc, ani pokiaľ 
ide o včasné vyplatenie pomoci, a to 
najmä počas prvého roka vykonávania.

Or. en


